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Telecomanda Cochlear™ Nucleus® CR210 este un dispozitiv de 
mână pentru controlul funcţiilor uzuale ale procesorului 
dumneavoastră de sunet Cochlear Kanso® (număr model: 
CP950). 

Telecomanda vă permite să:
•	 schimbaţi programele

•	 creşteţi şi să descreşteţi volumul sau sensibilitatea (dacă 
funcţia este disponibilă)

•	 porniţi şi să opriţi accesoriile True Wireless™

•	 porniţi şi să opriţi bobina telefonică.

Dacă aveţi două procesoare (bilateral), telecomanda 
dumneavoastră poate comunica simultan cu ambele procesoare 
(dacă este compatibilă). 

Acest ghid este conceput pentru pacienţii cu implant Cochlear şi 
îngrijitorii acestora, care folosesc procesorul de sunet Kanso. 
Pentru mai multe informaţii cu privire la procesorul 
dumneavoastră, consultaţi ghidul de utilizare pentru procesorul de 
sunet Kanso. 

NOTE 
•	 Consultaţi capitolele Precauţii şi Avertismente pentru 

recomandări de siguranţă referitoare la utilizarea 
telecomenzii şi a bateriilor. 

•	 De asemenea, consultaţi documentul Informaţii importante 
pentru recomandări esenţiale care se aplică sistemelor de 
implant Cochlear.

Simbolurile utilizate în acest ghid
NOTĂ
Informaţii sau sfaturi importante.

INDICAŢIE
Indicaţie pentru economie de timp.

ATENŢIE (fără pericol de rănire)
Trebuie luate măsuri speciale pentru a obţine siguranţa 
şi eficienţa. Poate cauza defectarea echipamentului.

AVERTISMENT (posibilitate de rănire)
Pericole potenţiale pentru siguranţă şi reacţii adverse 
grave. Poate cauza rănirea persoanei.



1GHID DE UTILIZARE

Telecomanda CR210

Alţi indicatori de pe telecomanda 
dumneavoastră

Baterie 
descărcată în 
telecomandă

Accesoriu 
pornit
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telefonică 
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Baterie
Înlocuiţi bateria dacă vedeţi indicatorul de baterie 
descărcată sau dacă ecranul rămâne gol când încercaţi să 
porniţi telecomanda. O baterie trebuie să dureze până la 
trei luni (dacă telecomanda este folosită de aproximativ  
15 ori pe zi). 

Înlocuirea bateriei

1. Deblocaţi capacul pentru 
baterii prin rotirea 
şurubului în sens invers 
acelor de ceasornic cu o 
şurubelniţă mică (cu cap în 
cruce) de la Philips. 

2. Glisaţi capacul 
pentru baterii şi 
îndepărtaţi  
bateria.
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PU
TERE

3. Introduceţi bateria 
nouă. Asiguraţi-vă 
de faptul că 
semnul plus „+” 
este orientat în 
sus. Aveţi grijă să 
nu deterioraţi 
contactele 
bateriei.

PRECAUŢIE  
Folosiţi în telecomanda dumneavoastră NUMAI baterii 
standard tip monedă, de unică folosinţă, de litiu CR2032 sau 
5004LC 3 V.  
Nu utilizaţi NICIODATĂ acumulatori tip monedă sau alte 
tipuri de baterii.

4. Înlocuiţi capacul pentru 
baterii, întâi 
marginea inferioară.

5. Blocaţi capacul pentru 
baterii în poziţie prin 
rotirea şurubului în 
sensul acelor de 
ceasornic cu o 
şurubelniţă mică (cu cap 
în cruce) de la Philips 
până când este strâns.
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Pornirea
Glisaţi în sus întrerupătorul pentru pornire.

Dacă întrerupătorul se află în poziţia 
superioară, telecomanda va trece în „adormire” 
dacă nu este utilizată. Apăsaţi orice buton 
pentru „activarea” sa din nou.
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Oprirea
Glisaţi în jos întrerupătorul pentru oprire.

În afara razei de acţiune

Dacă procesorul 
dumneavoastră se află în 
afara razei de acţiune sau 
observaţi interferenţe, 
telecomanda afişează linii 
(afişate în stânga).

SFAT  
Opriţi-vă telecomanda pentru a opri „activarea” acesteia dacă 
nu este utilizată, de exemplu dacă o purtaţi în buzunar.

U
TiLiZA

RE
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Punerea în pereche
Punerea în pereche permite ca două dispozitive să 
comunice unul cu altul. Este posibil ca medicul 
dumneavoastră să fi pus deja în pereche telecomanda cu 
procesorul dumneavoastră. În caz contrar, trebuie să o 
puneţi în pereche la prima utilizare.

Dacă telecomanda 
dumneavoastră nu este pusă 
în pereche cu un procesor, 
aceasta afişează linii (afişate 
în stânga) şi „clipeşte” la 
apăsarea butoanelor. 

Punerea în pereche a procesorului şi a 
telecomenzii

1. Porniţi-vă procesorul şi 
telecomanda. Ambele 
trebuie să fie „active” şi 
pornite permanent pe 
durata punerii în 
pereche. 

2. Puneţi procesorul  
pe spatele telecomenzii  
dumneavoastră. 
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3. Telecomanda va afişa 
punerea în pereche în 
desfăşurare. 

4. Telecomanda afişează 
apoi punerea în 
pereche reuşită a 
procesorului stâng (L) 
sau drept (R).

5. Dacă aveţi două 
procesoare (bilateral), 
repetaţi paşii 2-4 
pentru al doilea 
procesor. 
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Schimbarea programelor
Medicul dumneavoastră vă poate programa procesorul cu 
până la patru programe pe care le puteţi alege cu 
telecomanda dumneavoastră.

Controlul a două procesoare
Telecomanda dumneavoastră reglează simultan ambele 
procesoare.

NOTĂ  
Numai dacă ambele procesoare de sunet sunt compatibile cu 
telecomanda CR210. Consultaţi-vă cu medicul 
dumneavoastră. 

Dacă procesoarele dumneavoastră au setări diferite 
(probabil aţi reglat unul folosind tasta procesorului), 
telecomanda va afişa setările programului şi ale volumului/
sensibilităţii pentru procesorul stâng. Dacă procesorul are 
bobina telefonică sau un accesoriu pornit, telecomanda va 
afişa indicatorii importanţi.

Apăsaţi pentru 
trecerea la programul 
următor
Apăsaţi pentru 
trecerea la programul 
anterior
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Reglarea volumului sau a sensibilităţii
De obicei, medicul dumneavoastră vă va configura 
telecomanda pentru a regla volumul sunetului pe care îl 
auziţi. Însă medicul dumneavoastră o poate configura 
pentru reglarea sensibilităţii (dacă funcţia este disponibilă). 
Volumul este nivelul sunetului pe care îl auziţi. 
Sensibilitatea este gama de sunete pe care le auziţi, de 
exemplu slab, fundal, aproape sau departe. Puteţi alege din 
maxim 10 niveluri de volum sau 21 de niveluri de 
sensibilitate.

PRECAUŢIE  
Dacă modificaţi frecvent setările volumului sau dacă 
modificarea nivelurilor volumului vă dă senzaţia de disconfort, 
consultaţi medicul dumneavoastră.

Afişajul setărilor actuale
Dacă porniţi telecomanda, aceasta afişează întotdeauna 
setările actuale (de ex. volum), chiar dacă aţi reglat aceste 
setări cu tasta procesorului (sau cu teleasistenţa), pe 
durata în care telecomanda a fost oprită.

Apăsaţi pentru creşterea 
volumului sau a 
sensibilităţii

Apăsaţi pentru 
reducerea volumului sau 
a sensibilităţii

U
TiLiZA

RE
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Accesorii wireless
Dacă utilizaţi un accesoriu True Wireless™ Cochlear cu 
procesorul dumneavoastră, telecomanda poate fi utilizată 
pentru a controla accesoriul wireless şi a-i monitoriza 
starea.

NOTĂ  
Înainte de a putea emite semnale audio în flux continuu, 
trebuie mai întâi să puneţi în pereche accesoriul wireless cu 
procesorul dumneavoastră. Consultaţi Ghidul de utilizare 
pentru accesoriile True Wireless pentru detalii.

Pentru a utiliza mini microfonul şi streamerul TV

1. Pentru a porni fluxul de date 
audio, apăsaţi lung pe tasta 
bobinei telefonice.

Apare pictograma de accesoriu.

SFAT  
Puteţi apăsa lung pe tasta bobinei telefonice din nou pentru 
a selecta următorul accesoriu wireless pus în pereche.

2. Pentru a opri fluxul de date 
audio, apăsaţi scurt pe tasta 
bobinei telefonice.

Pictograma de accesoriu 
dispare.

NOTĂ  
Utilizaţi comenzile de pe clema pentru telefon pentru a 
efectua şi primi apeluri.
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Bobina telefonică
Medicul dumneavoastră vă poate seta procesorul cu 
bobina telefonică manuală astfel încât să ascultaţi semnale 
audio şi să auziţi voci pe telefon. 

Nu puteţi utiliza bobina telefonică în acelaşi timp cu un 
accesoriu wireless.

NOTĂ  
Vă recomandăm să utilizaţi o Cochlear Wireless Phone Clip 
(Clemă pentru telefon) pentru a efectua apeluri telefonice. 
Consultaţi Ghidul de utilizare pentru accesoriile True Wireless.

Pornirea bobinei telefonice (dacă este 
configurată)

1. Apăsaţi o dată scurt pe tasta 
bobinei telefonice.

Apare pictograma bobinei 
telefonice.

Oprirea bobinei telefonice

1. Apăsaţi o dată scurt pe tasta 
bobinei telefonice.

Pictograma bobinei telefonice 
dispare.

U
TiLiZA

RE
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Curăţarea
Menţineţi-vă telecomanda curată şi uscată.

Curăţaţi-vă telecomanda prin ştergerea ecranului şi a 
tastelor cu o cârpă moale şi uscată.

Dacă se udă telecomanda 
dumneavoastră

1. Uscaţi telecomanda cu o 
cârpă moale, uscată. 

2. Îndepărtaţi bateria

Consultaţi Înlocuirea bateriei 
la pagina 4.
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ÎN
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3. Lăsaţi telecomanda într-un loc cald şi bine aerisit 
(inaccesibil copiilor şi neexpus razelor solare directe) 
pentru uscare timp de aproximativ 12 ore.

PRECAUŢIE  
Nu folosiţi o trusă de dezumidificare sau aparate casnice 
(de ex. uscător de păr) pentru uscarea telecomenzii.

4. Introduceţi o baterie nouă. 

Consultaţi Înlocuirea bateriei la pagina 4.

NOTĂ  
Înaintea înlocuirii bateriei, verificaţi dacă există 
umezeală remanentă. Dacă umezeală persistă, repetaţi 
etapele anterioare.
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Depanarea

PROBLEMA REMEDIU

Telecomanda nu schimbă 
programul sau nu reglează 
volumul/sensibilitatea

•	 Dacă aveţi două procesoare, 
verificaţi dacă sunt pornite ambele.

•	 Apropiaţi-vă telecomanda de 
procesorul(rele) dumneavoastră.

•	 Depărtaţi telecomanda de 
obiectele metalice (de ex. chei) sau 
de alte obiecte care ar putea cauza 
interferenţă (de ex. telefon mobil, 
Bluetooth şi dispozitive Wi-fi).

Telecomanda afişează 
numai linii

•	 Puneţi-vă în pereche telecomanda 
cu procesorul dumneavoastră. 
Consultaţi Punerea în pereche a 
prcesorului şi a telecomenzii la 
pagina 8.

Telecomanda afişează 
eroare de punere în 
pereche

•	 Contactaţi medicul 
dumneavoastră.

Telecomanda nu porneşte 
sau nu se „activează” 
(ecranul rămâne negru)

•	 Înlocuiţi bateria. Consultaţi 
Înlocuirea bateriei la pagina 4.
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PROBLEMA REMEDIU

Procesorul nu se pune în 
pereche cu telecomanda

•	 Asiguraţi-vă de faptul că procesorul 
şi telecomanda sunt ambele 
pornite şi „active”.

•	 Asiguraţi-vă de faptul că ţineţi 
antena externă în poziţie până 
când telecomanda a 
finalizat punerea în pereche.

•	 Contactaţi medicul 
dumneavoastră.

Tasta bobinei telefonice 
nu porneşte bobina 
telefonică

•	 Asiguraţi-vă că niciun accesoriu 
wireless nu emite semnale audio în 
flux continuu către unul din 
procesoarele dumneavoastră.

•	 Contactaţi medicul dumneavoastră 
pentru a verifica dacă bobina 
telefonică este setată pe 
procesorul(ele) dumneavoastră.

Tasta bobinei telefonice 
nu opreşte bobina 
telefonică

•	 Aşteptaţi minim cinci secunde fără 
a apăsa nicio tastă de pe 
telecomanda dumneavoastră, iar 
apoi apăsaţi o dată tasta bobinei 
telefonice.

Tasta bobinei telefonice 
nu porneşte sau nu 
opreşte accesoriul 
wireless

•	 Asiguraţi-vă de faptul că accesoriul 
wireless este pus în pereche 
cu procesorul (procesoarele) 
dumneavoastră.

•	 Verificaţi dacă accesoriul wireless 
este pornit.

D
EPA

N
A

RE
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Avertismente 

•	 Nu utilizaţi telecomanda dacă se încălzeşte excesiv. 
Anunţaţi-vă imediat medicul.

•	 Piesele mici, ca de exemplu bateria tip monedă, pot 
prezenta pericol de înghiţire. Menţineţi în permanenţă 
închis capacul pentru baterie. Nu înlocuiţi bateria când 
sunt de faţă copii. Nu permiteţi copiilor mici să 
înlocuiască bateria.

•	 Este interzisă modificarea acestui echipament. 

•	 Folosiţi NUMAI o cârpă uscată şi moale pentru a curăţa 
suprafaţa telecomenzii dumneavoastră.

•	 Nu folosiţi alcool, agenţi de curăţare de uz casnic sau 
materiale abrazive pentru a vă curăţa telecomanda.

•	 Nu îndoiţi sau nu comprimaţi ecranul de pe 
telecomanda dumneavoastră.

•	 Menţineţi-vă telecomanda uscată.
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•	 Nu demontaţi, modificaţi, deformaţi sau scufundaţi în 
apă telecomanda dumneavoastră. Dacă nu 
funcţionează telecomanda, înapoiaţi-o medicului 
dumneavoastră. Se pierde garanţia dacă aceasta este 
desfăcută.

•	 Protejaţi-vă telecomanda în medii în care umezeala şi 
murdăria excesive o pot deteriora.

•	 Protejaţi ecranul de obiectele care îl pot zgâria. 

•	 Dacă este pornită telecomanda, menţineţi obiectele 
metalice departe de ecran, deoarece acestea pot cauza 
interferenţe.

•	 Nu introduceţi telecomanda în nicio parte a corpului 
dumneavoastră (de ex. nas, gură). 

•	 Menţineţi telecomanda inaccesibilă copiilor mici.

•	 Înghiţirea bateriilor cu litiu poate cauza leziuni grave 
sau decesul. În caz de înghiţire, mergeţi imediat la 
departamentul de urgenţe al unui spital. A nu se lăsa la 
îndemâna copiilor. Păstraţi-le în ambalajul original până 
când sunt pregătite de utilizare. Bateriile uzate se 
aruncă imediat ca deşeuri.
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Configuraţia fizică
Telecomanda conţine:

•	 circuite analogice şi digitale integrate pe baza unui 
design de microprocesor, cu aplicaţii în comunicarea 
wireless bidirecţională

•	 butoane şi un comutator pentru operarea unităţii

•	 butoane pentru telecomanda procesorului de sunet

•	 un ecran pentru indicarea stării şi activităţii sistemului

•	 senzor pentru antenă externă încorporat

•	 ştift pentru prinderea şnurului.

Materiale
Carcasa şi tastele telecomenzii sunt realizate din 
policarbonat şi acrilonitril-butadien-stiren (ABS). Ecranul 
este realizat din ABS. 

Alte informaţii
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Legătura de comunicaţii wireless
Legătura de comunicaţii wireless a telecomenzii operează 
în banda de 2,4 GHz ISM folosind GFSK (Gaussian 
frequency shift keying) pe 5 canale. Legătura foloseşte 
protocolul de comunicare bidirecţional şi operează pe o 
distanţă de până la 2 metri faţă de procesor. Dacă există 
interferenţe, legătura de comunicaţii wireless comută între 
cele 5 canale pentru a identifica un canal unde 
interferenţele afectează cel mai puţin legătura de 
comunicaţii. Telecomanda indică, prin ecranul său, când 
procesorul nu se află în aria de operare şi dacă legătura a 
fost întreruptă din cauza interferenţelor (consultaţi  
pagina 7).

Dimensiuni

COMPONENTĂ LUNGIME LĂŢIME GROSIME

Telecomanda CR210 66,0 mm 36,5 mm 10,6 mm

Masă

COMPONENTĂ MASĂ

Telecomanda CR210 (cu baterie) 35g
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Caracteristici de funcţionare

CARACTERISTICĂ VALOARE/INTERVAL
Tehnologie wireless Legătură wireless bidirecţională de 

putere mică

Frecvenţă RF 2,4 GHz

Tipul bateriei O baterie tip monedă cu litiu CR2032 
sau 5004LC de unică folosinţă

Tensiunea de operare a 
bateriei

2,12 – 3,00 V

Funcţiile butonului şi ale 
întrerupătorului

Pornirea/oprirea accesoriilor wireless/
bobinei telefonice, reglarea 
programului, reglarea setărilor 
volumului sonorului sau a sensibilităţii

Raza de transmisie wireless Până la 2 m

Ecran LCD particularizat, monocrom, pe 
bază de pictograme

Condiţiile de mediu

CONDIŢIE MINIMUM MAXIMUM

Temperatura de depozitare şi 
transport

-10 °C (14 °F) +55 °C (+131 °F)

Umiditatea de depozitare şi 
transport

0% UR 90% UR

Temperatura de funcţionare +5 °C (+41 °F) +40 °C (+104 °F)

Umiditatea relativă de 
funcţionare

0% UR 90% UR

Presiunea de funcţionare 700 hPa 1060 hPa
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Certificate şi standarde aplicate
Telecomanda CR210 îndeplineşte cerinţele esenţiale 
menţionate în Anexa Nr. 1 a Directivei CE 90/385/CEE 
referitoare la Dispozitivele Medicale Implantabile Active, 
conform procedurii de evaluare a conformităţii din Anexa 2.



În 2013 s-a acordat autorizaţia pentru adăugarea 
marcajului CE.

Dispozitivul dvs. îndeplineşte şi cerinţele esenţiale 
menţionate în Directiva 2014/53/UE privind echipamentele 
radio, conform procedurii de evaluare a conformităţii din 
Anexa II. Declaraţia de conformitate poate fi consultată la 
www.cochlear.com/wps/wcm/connect/intl/about/company-
information/declaration-of-conformity

Clasificarea echipamentului
Telecomanda dumneavoastră este un accesoriu al unui 
dispozitiv medical conform descrierii din standardul 
internaţional IEC 60601-1:2005/A1:2012, Echipamentul 
Electric Medical – Partea 1: Cerinţe generale pentru 
performanţe de securitate şi esenţiale de bază.

A
LTE iN
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Conformitatea FCC (Comisia Federală de Comunicaţii) şi 
IC Canada

Acest dispozitiv este în conformitate cu partea 15 a 
Regulamentului FCC şi cu RSS-210 ale Industry Canada. 
Operarea este supusă următoarelor două condiţii:

•	 Acest dispozitiv nu poate provoca interferenţe 
dăunătoare.

•	 Acest dispozitiv trebuie să accepte interferenţele 
primite, inclusiv interferenţele care pot provoca o 
operare nedorită.

Schimbările sau modificările aduse acestui echipament 
care nu sunt aprobate în mod expres de Cochlear Limited 
pot anula autorizarea FCC de operare a acestui 
echipament.

Acest echipament a fost testat şi identificat ca fiind în 
conformitate cu limitările pentru dispozitive digitale Clasa 
B, impuse de Partea 15 a Regulamentului FCC. Aceste 
limite sunt realizate pentru a oferi o protecţie 
satisfăcătoare împotriva interferenţelor dăunătoare în 
instalaţiile rezidenţiale. Acest echipament generează, 
foloseşte şi poate radia energie de radiofrecvenţă şi, dacă 
nu este instalat şi folosit în conformitate cu instrucţiunile, 
poate provoca interferenţă dăunătoare comunicaţiilor 
radio. Totuşi, nu există nicio garanţie că interferenţele nu 
vor interveni într-o instalaţie domestică. 
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Dacă acest echipament provoacă interferenţe dăunătoare 
pentru recepţia radio sau de televiziune, care pot fi 
determinate prin oprirea şi pornirea echipamentului, 
utilizatorul este încurajat să încerce corectarea 
interferenţelor prin una dintre următoarele măsuri: 

•	 Reorientarea sau repoziţionarea antenei de recepţie. 

•	 Creşterea distanţei de separare dintre echipament şi 
receptor. 

•	 Conectarea echipamentului într-o priză cu un circuit 
diferit faţă de cel la care este conectat receptorul.

•	 Consultarea reprezentantului sau a unui specialist cu 
experienţă radio/TV. 

ID FCC: WTOR200BA

IC ID: 8039A-R200BA



26 TELECOMANDĂ CR210 PENTRU KANSO®

Conformitatea radio pentru Japonia
Acest dispozitiv este conform cu Legea Radio Japoneză  
( ) şi cu Legislaţia comercială privind 
telecomunicaţiile din Japonia ( ). 

Se interzice modificarea acestui dispozitiv (în caz contrar 
se pierde numărul de marcare acordat).

Conformitatea radio pentru Coreea
Avertisment: Este posibil ca acest dispozitiv radio să 
interfereze radio în timpul funcţionării.

KCC-CRM-
COH-CR210

Protecţia mediului
Telecomanda dumneavoastră conţine componente 
electronice care fac obiectul Directivei 2002/96/CE privind 
deşeurile de echipamente electrice şi electronice. 

Ajutaţi la protecţia mediului prin evitarea eliminării 
telecomenzii sau a bateriilor împreună cu deşeurile 
dumneavoastră casnice nesortate. Vă rugăm să vă reciclaţi 
telecomanda şi bateriile în conformitate cu reglementările 
valabile pe plan local.

R
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Simboluri de etichetare
Pot să apară următoarele simboluri pe procesorul 
dumneavoastră, pe componentele teleasistenţei şi/sau pe 
ambalaj:

Consultaţi manualul de instrucţiuni

Avertismente sau precauţii specifice asociate cu dispozitivul şi 
care nu figurează pe etichetă

Fabricant

Reprezentant autorizat în Comunitatea Europeană

Număr de catalog

Număr de serie

Codul lotului

Data fabricaţiei

Limite de temperatură

 Marcaj de înregistrare CE cu numărul organismului notificat
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Certificarea conformităţii radio pentru Australia şi Noua 
Zeelandă

R
202

LSB003
Certificarea conformităţii radio pentru Japonia

KCC-CRM-
COH-CR210 Certificarea conformităţii radio pentru Coreea

După descriere

Material reciclabil

Componentele electrice se aruncă sub formă de deşeuri în 
conformitate cu reglementările valabile pe plan local

Păstraţi uscat

Declaraţie juridică
Declaraţiile din acest ghid sunt considerate a fi adevărate 
şi corecte la data publicării. Totuşi, specificaţiile pot fi 
schimbate fără o notificare prealabilă. 

© Cochlear Limited 2017
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ACE, Advance Off-Stylet, AOS, AutoNRT, Autosensitivity, Beam, Button, Carina, Cochlear, 
Cochlear SoftWear, コクレア, Codacs, Contour, Contour Advance, Custom Sound, ESPrit, 
Freedom, Hear now. And always, Hugfit, Hybrid, inHear, Invisible Hearing, Kanso, MET, 
MicroDrive, MP3000, myCochlear, mySmartSound, NRT, Nucleus, 科利耳, Off-Stylet, 
SmartSound, Softip, SPrint, True Wireless, logo-ul de formă eliptică şi Whisper sunt mărci 
comerciale sau mărci comerciale înregistrate ale Cochlear Limited. Ardium, Baha, Baha 
SoftWear, BCDrive, DermaLock, EveryWear, Vistafix şi WindShield sunt mărci comerciale 
sau mărci comerciale înregistrate ale Cochlear Bone Anchored Solutions AB. Bluetooth este 
marcă comercială înregistrată a Bluetooth SIG.
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